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1. 3aranbHa indopmanis

Ha3pa qucuunsiau IIpakTHKa yCHOTO Ta MUCHbMOBOTO MEPEKIIATY
PiBeHb BHIIIOI OCBIiTH Jpyruii (MarictepchbKuid)

Bukaagau (-i) Benmukopoaa IOpiit MuxaitioBuu
KonTakTHumii Teedon Bukiaanaya | 0687711686

E-mail Bukiaagaua gvelykoroda@yahoo.com

DopMaT IMCHUIITIHA MPaKTUYHI 3aHATTS

OO0csAr pucuUNJIiHA 3 kpeautu €EKTC

IMocuaanus Ha caiit | www.d-learn.pnu.edu.ua

AMCTAHIIHHOr0 HABYAHHA

KoncyabTamii mouenuiok 10.20

2. AHoTaNis 10 Kypcy

[TpakTka yCHOro Ta MMCBMOBOIO IEpeKIaay Mae Ha MeTi 3a0e3MEeUUTH CTYJEHTIB 3HAHHSIMU Ta
NPaKTUYHUMU HaBUKaMH, HEOOXIMHUMH Uil YCHIIIHOI MisJBHOCTI Mepekiafada y CydacHHX
PUHKOBUX yMOBaX. OCKIIbKM CTYIEHTHU-MAriCTPaHTH YXe MPOXOJMIN 3arajlbHOTEOPETHUYHHH Ta
BCTYITHUI MPaKTHYHUHA Kypce 3 MEpeKIaJo3HaBCTBA, e MPaKTHYHUA Kypc Ma€ Ha METi JOMOMOTTH
CTYJACHTAaM HAaBUUTHCS IMPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATH 3100yTi 3HAHHSA, a TAKOXK BKa3aTH Ha MOXJIUBI
HOUIIXA O CaMOHABYaHHS Ta CaMOBAOCKOHaJeHHA. Kypc ckiamaeTbcs 13 ABOX YACTHH, SKi
BUBYATUMYTHCSA y KOXKHOMY CEMECTpi: y Mepllii 4acTUHI KypCy akKLUEHT pOOMTbCS Ha HaBHKax
UCHMOBOTO MIEPEKIIaNy, y APYTild YaCTHHI KypCy CTYJIEHTH MAlOTh 3MOTY BiANIPAIFOBAaTH CBOI HABUKHU
YCHOT'O CHHXPOHHOTO MepeKyany.

3a3HayeHnid Kypc CHOpSIMOBaHMH Ha PO3BHTOK 3IaTHOCTI CTYJIEHTIB CaMOCTiiiHO HalyBaTu i
YIOCKOHAIIOBAaTH 3HAaHHS Ta BMIHHS dYepe3 poOOTYy 3 aBTEHTUYHMMHU TEKCTaMH, CyYaCHUM
IpOTpaMHUM 3a0e3MeUYeHHIM Ta poOOTY y MaKCUMAaJIbHO HAOIMKEHUX JI0 PEATbHUX YMOB CHUTYAIIisIX
nepeKyany.

3. MeTa Ta uiji kypey

3a0€3MeYUTH CTYJCHTIB 3HAHHAMH 3 MPAKTHKH MHCHMOBOIO MEPEKIaay (3a JOMOMOIrO0 MPOrpam
aBTOMaTHuHOrO mepekiaay — Computer Assisted Translation) Ta mpakTHKH yCHOTO CHHXPOHHOTO
nepeKsIaly Ha MaTepiaji Cy4acHUX MPOMOB Ha TEMH, aKTyasIbHi Ul EPEKIIaIal[bKOTO CEPEIOBHIIIA.

4. Pe3yabTaTH HABYAHHS (KOMIIETEHTHOCTI)

- 3JaTHICTh 3JIHCHIOBATM NHCbMOBHUM MepeKiaj 3a JOMOMOrOl0 MPOTrpaMHOro 3abe3NeyeHHs 3
ABTOMATU30BaHOIO MEPeKIIany Bijl MPOBIIHUX cBiToBHX moctadansHKKiB [13 (SDL Trados Studio);

- 3/IaTHICTh CaMOCTIMHO Ha0yBaTH Ta YJOCKOHAJIIOBATH HEOOXi/JHI HAaBUKU Yy poOOTI 3 MPOrpaMHUM
3a0e3MevYeHHsM JJIsl aBTOMaTH30BaHoro mucbMoBoro nepekianay (CAT tools);

- 3/IaTHICTh CaMOCTIi{HO 3acTOCOBYBaTH TakTHKU mepeknany (translation solutions/methods) mpu
YCHOMY Ta MMCbMOBOMY TIEpEKIIa/Ii;

- 3/1aTHICTh HAJIGKHO TOTYBATUCS A0 3aXOIB 3 CHHXPOHHHUM IEPEKJIaOM, CAMOCTIHHO MPOBOIAUTH
MOIIYK TEPMIHOJIOT1I, JOCTII)KyBaTH TEMAaTUKY 3aXO/I1B;

- 3JaTHICTb 3aCTOCOBYBAaTM HAaBUYKM CHHXPOHHOTO IMEPeKJIajy B YMOBaX, MaKCHMaJlbHO-
HAOJIMKEHHUX 10 PeaJIbHUX;

- 3/IaTHICTh CaMOCTIMHO YJJOCKOHAJIOBAaTH BJIACHI HAaBUKHM CHHXPOHHOTO Mepekiany (30UIbLIyBaTH
TPUBAIICTh OJIHIET cecii Mepekiany, 30UIbIIyBaTH BIIACHUN TeMIl POOOTH MNpPU CHHXPOHHOMY
nepeksali, HOKpallyBaTy 31aTHICTh NepeadayaTd MOBLS, 3/JaTHICTh MPAaBUIILHO BU3HAYATH KUIBKICTh
Ta SIKICTh 3MICTYy, SIKMM MOTPIOHO MOKEPTBYBATH Yy Mpoleci poOOTH, UIsl TOro, 00 HE BTPaTUTU
OCHOBHOI CyTi, 3JaTHICTh BIIi3HaBaTH Ta BIATBOPIOBATH KOT€3MBHI 3aco0M y mepekiaai s
30epeKeHHsI KOT€PEHTHOCTI).

S. Opranizaniss HABYaHHSA KYpCy

O06csr Kypey

Bun 3aparra 3arajgpHa KUIBKICTh TOINH

NpaKTHYHI 60
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caMocTiiiHa pobora [ 120
O3Haku Kypcy
Cemectp CreuiaiabHICTD . Kype HOpM.aTHBHHUH /
(pik HaBYaHHS) BHOIpPKOBHI
2,3 035 dimomorisa 1,2 H
Temaruka Kypcy
Tewma, miian ®opma JliTepa- 3aBaaHHs, TOJI Bara Tepmin
3aHATTA Typa OILlIH | BUKOHAHHS
KH
Cemectp 2

Tema 1. Betym no npaktuune | 1,2 [Tepernsauytu 5 JIOTHN
ABTOMAaTH30BAHOTO 3aHATTS, MPE3CHTAIlIIO0 Ta
MUCHMOBOTO MEPEKIAY. camocTiliHa OTIpaIIOBATU
[Moustrss CAT technologies, | po6ora marepiain 3
ix Tunonoris. [Tam’saTh nociOHUKA.
nepekiany. TepMiHOIOT19HI Bukonatu eranu
0asu ganux. CI0BHUKHA poboTH.
ABTO3AIIOBHEHHS. 4 ron.
Tema 2. Cepenopumie SDL | mpaktuyne | 1 OmnpaitoBatu 5 OepeseHb
Trados. BikHo KopucTyBava. | 3aHATTS marepiai 3
CraproBuii ekpad. [Tanens MOoCiOHUKA.
Hagirarii. Komangna 2 ron.
CTpivKa.
Tema 3. CTBopeHHs nam’siTi | paktuune | 1 OmnparoBaTu 5) OepeseHb
nepekiany. [lepexnan damiB | 3aHATTS Marepian 3
MS word. MOCiOHMKA.

4 ron.
Tema 4. [lepexnan ¢aiinis | npaktuude | 1 OmnpartoBaTtu 5) OepeseHb
MS power point, MS Excel, | 3ausarrs Mmarepiai 3
pdf. MoCiOHMKA.

2 ron.
Tema S. CriBniaginHs npaktuaae | 1, 2 OmpairroBatu 5) Oepe3eHb
(parMeHTiB: OBHE, 3aHATTA marepiai 3
yactkose. [loBeainka npu OCiOHHUKA.
YaCTKOBOMY CIIBIa/I1HHI 2 ron.
¢dparmeHTiB. 3mMiHa
HaJIAIITyBaHb KOPHUCTYBayYa.
Tema 6. [TakeTu NPO€EKTIB. | IpaKTU4YHE | 2 OmnpantoBatu 5 KBITE€Hb
Amnajis, 3BiT, OIJIs. 3aHATTS Marepian 3
CTBOpEHHsI 3BOPOTHIX nociOHUKa.
MAKETIB MPOEKTY. 2 ron.
Tema 7. BupiBHIOBaHHS pakTU4yHe | 2 OmnparntoBatu 5 KBITE€Hb
daiiniB nepekiany. 3aHSTTA MaTepiai 3
JlonaBaHHS JOKYMEHTY IS MoCiOHMKA.
BHUPIBHIOBAHHS. 2 TOX.
BupiBHIOBaHHS IEKIIBKOX
nap ¢aiinis.
Tema 8. ['enepyBanHs MIPaKTUYHE OmnpartoBatu
CJIIOBHUKIB aBTO3aIllOBHEHHS. | 3aHATTS 2 MaTepiai 3 5) KBITEHb
CtBOpeHHS nociOHUKa.
TEPMIHOJOTIYHUX 0a3 2 TOMI.
JAHUX.




Tema 9. Heuitki 306iru. IIpaKTU4HE OmnparntoBatu
Omneparrii mpu HEUITKUX 3aHATTS 2 Marepian 3 KBITE€HB
30irax. MoCiOHMKA.

2 TOI.
Tema 10. [Tporpama MpaKTUYHE [Tepernsinytu
ABTOMAaTH30BAHOTO 3aHATTS, MIPE3EHTAIIIIO. TpaBeHb
nepekiaaxy OmegaT. caMocCTiliHa Bukonatu
CTBOpEHHS 1MaM’sITi poboTta 3aBJaHHs 31
nepekKIaay, riocapio, CTBOpPEHHS
NPOEKTY MEPEKIATY. MIPOEKTY.

2 TOI.
Tema 11. Ilepexnananpki IIpaKTUYHE Ilepernsanytu
piteHHs (TaKTUKH 3aHATTS, 8, 9, 10, | mpesenrariito. lllo TpaBeHb
nepeknany). [lorsrrs rpymnoBe 13 TaKe TaKTHKa Ta
€KBIBAJICHTHOCTI Ta obroBopenHs, cTpareris
PUPOIHBOT CaMOCTIMHA nepexiany. o
€KBIBaJICHTHOCTI. pobora TakKe CKBiBa-

JIEHTHICTE. 4 TO1.
Tema 12. MeTtoau IIPAKTHYHE Buxonatu
HIEPEBIPKHU SKOCTI 3aHATTA 3aBJaHHS 31 TpaBeHb
nepeKiaay. 3BOPOTHIN 3, 4, 5, 6, | 3BOPOTHBOTO
nepekian (back translation). 7 HepeKIiamay

2 ron.

Cemectp 3.

Tema 1. Beryn 10 MPaKTUYHE 10,11, 12 | [IpounTaTtu CTaTTIO BEpECEeHb
CHHXPOHHOTO TEpEeKIaay B | 3aHATTA, PO YCHHI
yMOBax KOH(pepeHIii camocTiliHa nepeKsaj B yMOBax
(conference setting). pobora KOH(EpeHITii.
IToBTOpEHHS TaKTUK Ilepernsanytu
nepeksiagy. OCHOBH HaBHKIB IIPE3EHTALlII0 PO
nepekiagadya-CHHXpOHICTa TaKTUKHU
(Tvm mam’sITi, MArOTOBKA nepeKamy.
BOKaOyJIsIpy, O3HaHOMJIEHHS 2 rog.
3 TEMaTHKOIO).
Tema 2. CunXpOoHHUI [IpaKTUYHE O3HAWOMHUTHUCS 3 BEPECEHD
nepeKsa Y0THPhOX 3aHATTSI. BOKaOYJISIpOM /10
BUCTYyHiB/TipoMoB (15-20 TEMaTHKU.
XB.) Ha €KOJIOT1YHY 4 ron.
TEMaTHKY.
Tema 3. CUHXpOHHUHI NIPaKTUYHE O03HAWOMHTHCS 3 BEPECEHBb
nepexsa YOTUPhOX 3aHATTS. BOKaOyJIIpoM 10
BUCTYyMiB/TIpoMoB (15-20 TEMaTHKU.
XB.) Ha TEXHOJIOTIYHY 4 ron.
TEMATHKY.
Tema 4. CUHXpOHHUHI NIPaKTUYHE O03HAWOMHTHCS 3
nepexsa YOTUPhOX 3aHATTS. BOKaOyJIIpoM 10 BepeceHb

BUCTYyMiB/TIpoMoB (15-20
XB.) Ha TEMAaTUKY U(PPOBUX
TEXHOJIOT1H.

TEMATHUKU.
4 ron.




Tema 5. CunxpoHHuUM IIpaKTUYHE O3HAMOMHUTHUCS 3 5) JKOBTEHb

nepexsax Y4oTUPbOX 3aHATTS. BOKaOyJIIpOM 10

BUCTYyHiB/TpoMoB (15-20 TEMaTHKU.

XB.) Ha OCBITHIO TEMAaTHUKY. 4 ron.

Tema 6. CunxpoHHUMI IIPpaKTUYHE

nepexsax Y4oTUPbOX 3aHATTS. O3HalOMHTHUCH 3 5 KOBTEHb

BUCTYyHiB/mipomMoB (15-20

BOKaOYJISIpOM JI0

XB.) Ha MICUXOJIOTTYHY TEMAaTHKH.

TEMaTHKY. 4 ron.

Tema 7. CUHXpOHHUI MpaKTUYHE

nepexsax Y0TUPhOX 3aHATTS. O3HAHOMHUTHCS 3 5 YKOBTCHD

Buctytis/mpomoB (15-20

BOKaOYJISIPOM 10

XB.) Ha IHBECTHIIIHY TEMaTHKU.

TEMaTHUKYy. 4 rox.

Tema 8. CunxpoHHuii MIpaKTUYHE O3HAWOMHUTHCS 3 5) JKOBTEHb
nepexsal YOTUPbOX 3aHATTS. BOKaOyJIIpOM 10

BUCTymiB/mipomMoB (15-20 TEMaTHKHU.

XB.) Ha TEMaTUKY 4 ron.

MIKHapOIHUX

BiJTHOCHH/TJI00QJTI3MY.

6. CucTrema OlIiHIOBAHHSI KYpPCY

3arajipHa CUCTEMa OLIIHIOBAHHS
Kypcy

Cemectp 2.

Cucrema OLIHIOBaHHS Kypcy BiZOyBaeTbCs 3TiIHO 3
KPUTEPIsIMU OLIIHIOBaHHS HABUAJIBHUX JIOCATHEHb CTYJICHTIB,
[0 peryiaMeHToBaHi B yHiBepcuteTi. 80% migcymKoBoro dary
CTYACHTH OTPUMYIOTh 3a pe3yJIbTaTaMU OHJIAfH TECTOBOTO
3aBIaHHs Bil BUPOOHMKa mporpamHoro 3abesmedenns SDL
Trados (tect na 40 06amiB, Tpu COpPOOH, 3aPaXOBYETHCS
HalBUINA, pE3yTbTaT MHOXHUTHCA Ha 2), K€ MPONOHYETHCS
CTyJA€HTaM 3a pe3yJbTaTaMH OIIPALIOBaHHSA MOCIOHMKA,
HaJaHOT'O PO3POOHUKOM.

Cemectp 3.

OuiHoBaHHA  Kypcy  BiIOyBaeTbcsi 3a  pe3yJbTaTaMH
ayJUTOPHOI poOOTH CTyZAEHTA Ta 3a pe3yibTaTaMH (piHaIBHOTO
BUKOHAHHS TPAKTUYHOTO 3aBlaHHA. AyauTtopHa poboTa
cryaeHta craHoBUTh 20% Kypcy, (iHagbHE KOHTPOJIbHE
3aranss — 80%.

Bumoru 10 nucbMoBoi poOoTH

Cemectp 2.

[lepenbauene oaHE THUCHMOBE IIJICYMKOBE  3aBIaHHS
(makcumym 10 GaniB)

Cemecrp 3.

He nepen6auae nucbmMoBuX 3aBnaHb. [licymKoBe 3aBlaHHS 3
YCHOTO CHHXPOHHOTO TTE€PEKIIAY OIiHIOETHCS 33 IPUHITUIIOM —
KUTBKICTh 30€peXeHOro KOHTEHTY Yy Imepekiaai = Oan 3
I1JICYMKOBE 3aBJaHHs (MakcuMainbHuil 0an §80).

[TpakTu4Hi 3aHATTS

Cemectp 2.

OuiHiO€ThCS  BIABIAYBAHICTh  YCIX MPAKTUYHUX  3aHSThH
YIPOJIOBXK ceMecTpy. BiAcoTOk BiJBiTaHMX 3aHATH TUIMTHCS
Ha 10. MakcumanpHa KibKicTh 6aiis 10.

Cemectp 3.

OuiHIOEThCS  BIABIAYBAHICTh  YCIX MPAKTUYHUX  3aHSThH
YIPOJOBXK CEMECTpy Ta SKICTb BHKOHAaHHS NPAKTUYHHUX




3aBJaHb. BicOTOK BiIBimaHuX 3aHATH AiauThes Ha 10. SkicThb
BI/IMOBIICH CTyJI€HTA OIIIHIOETHCS 3a 5-0abHOIO IIKAJIOKO,
BH3HAYAETHCS CepelHE apuPMETHYHE Ta MHOKHUTHCS Ha 2.
Oo6uaBa Oany goaaroThea. MakcuMaibHa KUIbKICTh Oaiis 20.

YMOBH JTONYCKY A0 MiACYMKOBOTO | CTYIEHTH JOMYCKArOThCS JO IMiJCYyMKOBOTO KOHTPOIIO,
KOHTPOJTIO HE3AJIE)KHO BiJl KIJIBKOCTI BiIBIJaHHS 3aHATH.

7. IloJaiTuka Kypcy

3MicT KypCy MOAUISETHCSA HA Bl YaCTHHH 3a JBOMAa CeMecTpaMu. Y mepiiiii gactuni (cemectp 2)
pPOOHTHCS HAroJ0C Ha BUBYCHHI MEXaHi3MiB MUCHMOBOTO MEpPEKyIasy 3a JOMOMOTOK KOMIT IOTEPHHUX
nporpam i aBromaru3oBaHoro nepekiaxy SDL Trados Studio ra OmegaT. [{ns cTydeHTiB, sKi
YCIIIIHO CKJIAJal0Th €K3aMEH BiJl MmocTavajbHHKa mporpamHoro 3abdesnedenHs SDL Trados Studio
nepeabadeHa MiKHAPOJIHO BU3HAHA cepTHdIKAIlis BiJl I[bOTO BUPOOHHKA 3a pe3yJbTaTaMU OHJIAWH
tecty. [pyra yactuHa (cemectp 3) CKIAAAETHCS 3 TPCHYBAIBHHX 3aHSITH 13 CHHXPOHHOTO MEePEKIaIy.
CTylleHTH OTPUMYIOTh CUMYJISIIII0 POOOTH MepeKiagada-CHHXpOHICTa (MaKCHMaIbHO HAOJIMKEHY J10
peaTbHUX YMOB pOoOOTH) 1 TPEHYIOTh CBOI HAaBUKH YCHOTO CHHXPOHHOTO IEPEKJIaay Ha KOH(EepeHII-
BUCTYIaX Ha Pi3HI TEMHU.

Cemectp 2.

3arajipbHa MakCHMaJlbHa CyMa OajliB, sika MPUCBOIOETHCS CTYIIEHTOBI 3a Kypc, craHoBUTH 100 Gauis,
sKa € CyMOIo OajiB 3a BUKOHAHHS ITIJICYMKOBOTO OHJIAH TecTyBaHHs (MakcumyMm 80), Oamy 3a
B1JIBIIyBaHHS ayJIMTOPHUX 3aHATH (MakcumyM 10) Ta 6aiy 3a mucbMoBe 3aBaaHHs (MakcumyM 10).
Crynent, skuii He HaOpaB 50 OaimiB 3a CyMOI0 BUAY pOOIT, KOPHCTYETHCS TOBTOPHHM IPABOM
CKJIACTH 1CTIUT 32 BigoMicTio No2 Ha KOHCYJbTAIlisIX BUKJIaqaya.

Cemectp 3.

3arajipbHa MakCHMaJlbHa cyMa OajiB, sika MPUCBOIOETHCS CTYJIEHTOBI 3a Kypc, craHOBUTH 100 Oauis,
0 € cyMoro OaiiB 3a (piHaIbHE KOHTpOJIBHE 3aBaaHHs (MakcumyM 80) Ta 3a BiIBiTyBaHICTB/POOOTY
Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX (MakcumyMm 20 GaniB). CTyneHT, skuii He HaOpaB 50 OamiB 3a CyMOI0 BUAY
poOiIT, KOPUCTYETHCS IMOBTOPHUM IPABOM CKIACTH ICIIUT 3a BimoMicTi0 Ne2 Ha KOHCYJIBTaIlIIX
BUKJIQ/1a4a.
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